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La Gamisardo

ATE I

Lou teatre représenta un champ, ban <1e gasoiln ou

proumié plan. l)ins lou founs un masage.

CftNO I

Au leva dôu ridèu, Bertran, Marcelin, e li
travaiadou foson dins lou founs dôu teatre.

Marcelin (canto)
Madetoun lou bon matin,

Sout li pin ;
Caïn in ) laugèiro e folo.
Aima à veirp soun penet

Mignounet
Marcha sus li eowrejolo,



Un Travaiadou

Quau es lou qu'a lou front de eanta?
Bbrtran

Lou laid mourre

De K ..rceiin

Ahi ! ahi ! ahi !

Marcelin.
I •à-.- t 'K

Vai ben. Vese, voulès que ploure.

Lou Travaiadou

Te taises, fadourlas.

Marcelin

Enearo es pas acù ? Parai de cacalas
Ah ! ah ! ah !

Bertran

Laisso lou ; sa tèsto trantaiejo.

Lou Travaiadou

Bertran as bèn resoun, sabes s’avèn envejo
De rire, car belèu lou prefa que tenèn,
Noun poudren lou fini.

Marcelin

Vous esfraias ? E bèn,
Faren côumo li loup ; viéuren de sauvagino ;
Sèn pas déjà tant gras !

Lou Travaiadou

Te roumpi li bàbino
Se barjes gaire mal.

Marcelin

Vai ben, acô’s fini.

Bertran

Avau sus lou camin, vese RamoHn vem.
M’a pas l’èr trop countent ; marcho en baissan la tèsto.



Marcelin
Nous vèn coume l'aucèu qu’anounço la tempèsto ;
Encaro un espauri.

Bertran
Te taisaras, maudi !

Barjo raau, ensuea!

Marcelin

Alor,ai pa rèn di.

CÈNO 11

l.i meme, Ramoun.

Bertran
Ramoun, que de nouvRj?

Ramoun
Ri“n de bon, cambarado.

1)1 serre a davala l’irèjo dragounado,
Li eliivau, sus lou ro, marchan d’un pas segur.
Caminon vers eici.

Bertran

O ! Dieu qilante malhur!
yuan es que te l’a di ?

R AMOÛN

Li pastre en sentinèllo.
An vist li mousquetoun lusi ’iné lis estèllo;
Lou cris de mount en mount, repetan : Gardas-vous
Ansin qu’un clas de mort es vengu fin qu’à nous.

Bertran

Que lou qu’es amoundau nous garde!
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Ramoun

Lou jour toumbo.
I cimo, dos per doseaminon li paloumbo.
fièn lèu, dedins lou siau tout se vai endourmi ;
Counflantau destin, flniguen l’ourdre, ami.

Bertran à Marcelin

Quau es que vèn alin?
Marcelin

Es Liso deBougnolo.
(A part)

Per ma fe tinirai per la creireun pau folo.
Souvèn en permenant l’ai visto brasseja ;
E dins l'oumbro di pin, soulo cascaieja.
Belèu raivo d’amour. Desegurdeu pas èstre
Per Carèu que la vou... Se la drouleto a’n mèstre.
Jurarièi sus ma fe que Sirvent...

Ramoun à Marcelin

Au travail

Marcelin (sens l’escouta)
S’avanço vers aici?quau saup diable oute vai?

{Marcelin dono quauque co de bigot, piei dort
sus lou manche).

CÈNO III

Li mémo, Liso

Liso

Treboulèri don cor, o! doulour sens egalo !
Perqué luses, soulèu?... Perqué cantas, cigalo?
Per qu’ausise à la fes sus li draio en passant ;
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E de cansoun d’amour, e d’orre cris de sang?
Ai vint an e moun cor boumbis dins ma peitrino-
Pamen crese de fes qu'uno bouco divino.
Me dis : Uaisso l'amour de toun cor s’envoula,
E regardo per sou ti fraireescoutela !
Ti champ soun abouri. Toun masage es en sendre!
Liso, es la voués de Dieu, qu’en tu se fai entendre !
Zou ! fai n’aussa lou front is orne que la pou,
Sont la mandi boureu, fai abaissa lou cou.

Sauvo-li ! sauvo-li ! jouvento, Dieu coumando !
Aubeïs: car es eu, que devers tu me mando.
Mai à-n’-aquelo voués, ven se mescla Jou vent,
E me dis : Mai que mai amo toun bèu Sirvent.
L’auceloun dins soun cant dis : Laisso la tristesso :

Fai coume n’autre, enfant, vieil d’amour, de caresso.
Latssol’iro esfraiouso estripa, saga ta.
Un pitre de vint an, déu ama, dèu canta !
Que faire?... Abandonna Sirvent?... Sauva mi fraire?
Oh ! Crist, aparei doun esblèugissent d esclaire !
Vene me dire, tu, quau a tor ou resoun ;
S’es nautri, proutestant, ou ben eli !... s’escound
Rouginous e tristas. lou soulèu dins li sause ;

Ai besonn de l’oumbrun, per que moun cor se pause.

Ramoun i Travaiadou

Plantas, n’i’a proun per uièi ; avèn marcha bon trin

Marcelin

Ou crese, li béchard, vesès, n’an lou bè prin.
Aven jouga di bras. Sian d’orne ! enearo a l’obro
Se voulès un pan mai. (Se mes à travaia)

Bertran

Regardas lou fulobro !
Se mes à travaia quand vei plus lou souléu.

Ramotjn

A la soupo, qu’es tard,



Marcelin

Ai moustre, es pas trop lèu !
'

(Li travaiadou Norton. Liso H regarda parti,
pièi davalo la cètio.)

Liso
'

Pauri travaiadou, maugrat l obro qu'estrasso ;
Antan erias countent, uièi marchas tèsto basso.

(Se mes à suun'ja),

CÈNO IV

Liso, Sirvent

Sirvent

Liseto, amarieu bèn de saupri ti pantai ;
De que sounges, vejan. fas bèn, aro que t’ai :
Car après la meissoün, Liso sara ma lento,
Posdire à toun ami, la doulour que te cremo.
Ai p'ju, perqué? Noun-sai. Ai pou per moun amour.
Potdido, respon-me ? sèn soûl e la brumour,
Amato lis aucèu dins li brancodi roure;

Alin la luno palo, après lou soulèu courre.
Vite, que lou secret, de ta boucô envoula;
De moun segren amar, vengue me counsoula.

Liso

L‘n cor adotdenti, saup pas counsoula drôle.
Sirvent

Adoulenti vo noun. que lou tiéu me counsole!
Liso

Sieugounllo, laisso-me; snulo vole ploura.
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Suivent

Plouro, mai près de tu iéu vole demoura.
D’aquéu mau que te poun, te mino, te rousigo
Que lou vogues ou noun, n’aurai ma part, âmigo.
Iéu, vive de ta vido ! EspinchO moun trebau ;
E me refuses pas la mita de toun mau.

Liso

Lou secret que me brulo, e que pode plus caupre,
Te lou vùu dire, ami, d’abord que vos lou saupre.
T’amave, e de moun cor tout l’amour èro tiéu
Mai, quicon d'abrasant, qu’es dins moun sen catiéu ;
Me dis, la nieu, lou jour : Es pas d’aquelo flamo,
Que toun cor dèu brûla, mai pèr lou qu’a toun amo.
Vai, pos lou creire ami, iéu regrete Ion tems;
Quand pourtaves ën tu la joio déu printems !...
Iuèi sente qu’à-cha-pau, moun amour m’abandouno,
O ! de te dire eiço, perdouno-me, p’rdouno.
Un lié, que de dingus es belèu counegu,
Me devouris entièiro !... Ali ! n'en sies esmougu.
As pieta de moun sort, quand siéu tant maluroqso !.,

Sirvent

Ço qu’entende, esbèn vrai?
Liso

Oi.

Sirvent

Destinado afrouso !

Dieu, de que vous ai fa ? Vous ai-ti renega ?
Ai-ti, trufa li mort dins si lançon plega?
Ai-ti, m’acaminan. dedins l’escuresino.
Marcha sus Ion retra de ta fàci divino ?

Digas-lou ! Digas-lou, quante crime ai coumés
Per qu’atison dire, eici : Tout ço qu’aviei proumés ;
Ero per te mourga, jouvent, e t'enganave;
Te boufavel’amour ddti lems qu’un anlre amave!,,..



(le pren la mari).
Repèto eucaro ’n cop, repèto ço qu’as di !
O ! respond ; car moun cor languis de te maudi !
De maudi la vertu, pièi dire endemouniado,
Moun amo vou ana ’mé lis amo dannado !...

Liso
Lou qu’ame, vos lou veire ? aregardo amoundau
Vès la porto dou cèu... i'a subre lou lindau.
I’n vièi esblèugissent! Me parlo, escouto, escouto.
Ço que dis : Li dragoun, soun avau sus la routo !...
Ti frairesoun perdu... sauvo-li... sauvo-li!...

SlRVENT

O! coume tout d’un cop soun front cande a pâli !
Sis iue, soun sens vison!... Sa man frejo, trémolo
Segnour, pieta, pieta; ma Liso devèn folio !...

(Rintro Carèu, sens estre vis dis amourous

GÈNO V

Li mémo, Carèu

Carèu

Ah ! coumprene perque boufaves moun amour ;
Drolo arouganto, escapo, escapo a ma furour.
Mai, eu, tounbèu Sirvent, recassara moun iro.
Moun iue jalons, déjà de toun cor lou poutiro.
D'un menespres parie, drolo. me venjarai !
Coume?... Serquenun biai. Segur lou trouvarai.
L’esprit dou mau, toujours à vostro aureio idoulo.
O ! pu léu anariéu, quand miejo-nieu rangoulo :
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Perorto renega, tin qu’un bestiari fèr;
Porte, per me venja, quauqueengin de l’infèr!

Sirvent

lieilo amigo respon, à toun ami, toun traire?
Carèu

Satan ajudo-me I
Liso •

Resten ansin dins l’aire.
F.nliassa, eounteinpien lou bon Dieu, à lesi.
Lou veses, essugan lou front ensaunousi
De soun lieu?.. Loume plouro!... O! SirveiR. sus la lerro,
Davalo souu regard, trelucantde eoulèro !

Sirvent

T’ame

Liso

Segne, perdoun !
Carèu

Li voudriéu escracha !

Liso

Sfcn bon e vous aman.
Sirvent

Dins l’ort s’entend marcha

Ma Liso ? moun amour?
Carèu

Coumo s’amon ! venjanço...
Sirvent

Me semblo qu’es lou pas d’uno troupo qu avanço...
Lise

Vengen Dieu! vengen Dieu! loumben sus libourèu.
Carèu

Vous aurai touti dous...(mùuntu lu cïn<>) yuau veu aqui?
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Sirvent (seviro e vei Carèu)
Carèu!

(Sirvent enmeno Liso que se laissa enmena en re-
gardant lou cèu.)

GÈNO VI

Carèu, Li Camisard

Carèu (après ave regarda fugi Liso e Sirvent)
Quau s’ai von ?

(Voués de Ramoun dins la coulissa)
Camisard.

Carèu
Camisard. quau vousmando ?

I.a Voués
Dieu ! (fai nieu)

Carèu
Alor que s’avance aquéii que vous coumando.

(A Ramoun)
Ter quau vas'bataia?

Ramoun

Per la te.

Carèu

(Rmfro Ramoun)

Bèn ; ta man ?

la vaqui ; tramhlo pa !
Ramoun

Carèu

Couro esclapaS?
Ramoun

Deman!
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Carèu

(.Rintro li Camisard)
Ami fin qu’à ia mort. Escoutas l’ouro presso.
Nostri fraire que soun dins lou bos di Espesso,
An manda si coureire, e d’uni soun ana,

Jusquo sout la paret de Aime ; an qucstiouna,
E sabèn desegur, que moussu de lîavilo,
Aier faguè sourti si dragoun de la vilo.

Ramoun

En Ceveno tamben couron li cavalié.

Carèu

D’aqui risquai) parèn ; aven Jan Cavalié
Que lis arestara.

Ramoun

Mai nous autre mi fraire,
Sen soûl, abandouna. Carèu, que devèn faire?

Carèu

Noun sàbe; coume vous, vese rèn (pie coumbour.
E li nostre pamens, demandon de secour !
Se senlisson sara per lis arpio dôu noumbre;
E loujour courajous reston dins li vau soumbre,
Espérant de ranfort.

Ramoun

Es fini, sen perdu !
D’abor, de que farian ? sens fusiéu, aredu?
Davans li mousquetoun noun poudren jamai tène;
A mens, que d'amoundau Dieujvengue nous mantène!

Bertuan

Alor. vese paren que de nous sépara.

(Liso rintro cscarto li Camisardque la regardon
espanta)



CÈNO VU

Li mémo, Liso

Liso

Au noum ch prouleslant, eici fan demoura !

Caiîèu (à part)
Nous escoulavo.

Ramoun
E quau to douno aquelo ideio !

Liso

Lou que dis au soulèu, camino, e qu'à la plueio,
Coumando de toumba, quand lou teraire a sér,
Ere aqui rescoundudo au mié dis esparsé ;
Pregave ; e de segur n’en serieu pas sourtido,
S’avieu pas entendu vosti bouco espaurido !
Voulès abândouna vosto causo, dises ?
Uavans li proutestant s’es traite s’ou fasès !

Ramoun
Touti toubeiren ; mai parlo te n’en pregue,
On s’estaeo à l’esper per tant pichot que siegue.
Coumando, sen a tu.

Garéu

Pas tan vite, un moumen...
Avans que d’aubeï quauque mot soulamen.
La lilio que veses, vai léu baissa la tèsto.
Eici vous atendieu, à traves di genèsto.
Ai entendu dos voues; ooume avançave plan.
Lou parla devenie mai dons, mai tremoulant
Alor eme mi man escarfant lou fieage ;
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Ai eounegu subran e voues e persounage.
Ou dirai, enrabia, me sentien trefouii !
Vesieu aqui Sirvent!... Sirventlou catouli ! !
Que disie, moun amour, ma vido, moun amanto!..
A laque parlo eici de façoun arouganto!...

Liso
Mi fraire, mis ami, de ieu jamai saupres,
Per qu’ansindo Carèu m’adato de mespres.
Ço que dises verai, vole pa lou desdire,
Toutaro emé Sirvent ai soufert lou martire;

(A Carèu)
Car l’aniave. Carèu, l’aurieu ama toujour;
Mai, eoume ioa soulèu nai sus li mouat majour,
Dieu m'es aparegu. Ma pèitrino brulavo.
Entre Dieu e Sirvent, moun cor se balançavo.
Estoufave; entendieu me'sentiguen mouri :
Eiso escouto toun Dieu, vai vile secouri
Ti fraire que helèu deman saran que d’amo!...
Alor de moun amour, ai a tu pi la llamo.
De Sirvent sien la sorrc. e demande' pèrdnmi ;

A Sirvent, eoume à vous, de moun fol abandon!1.
Bertran

S'es vrai, que de vertu !
Carèu
Noun tout aco ’s mesorgo!
Liso

Carèu, pren gardo a tu? Mal’mr a qtiau me morgo
(t citmisant)

Vautre regardas-me? Mentisse'’ Veses pa.
Sus ma earo lou mau de moun eor esti ipa?
Ço que vous dis aqui, de tout orne es endigue,
Çrogne ren '. Don bon Dieu me m;.n|uè de s»un signe.
Tonès lou vese amoiin que vous dis d'aubeï.

Ramoun

.ioure.lo. se \ouïes < i. i prr i.ou.r tint :

Malur! cent copmalur! sirs tu, sobre la raqo;
E de nautre jamai atendies ges de graço ;



Car t’auren tu, ti fieu, enjusco ti felen.
Au rangoulde la mort mémo te maudiren !...
Ta caro es belo, es vrai, e pleno d’alegresso ;
Mai... doutan!

Liso
Doutes pas, Ramoun, sieu proufetesso !I misèro, au dangè, mancarai pas en lio.

Descauso, me veiran camina dins lou üo...
Ramoun

Te cresen, juro dounc, subre la Biblo santo !
Ramoun pren la biblo qu’à laissa Liso sus lou ban degazoun.

Liso
Dessus aqueu escrit, ma man, noun tremoulanto.
Juro, d’esclaira l’obro, en l’ajudo de Dieu!

Ramoun
Que nostre saramen s’ajougne eme lou sieu;
Juras touti, juras!

Li Camisard
Juran de per nostro amo!

Liso
Fideu au saramen, vite, agusas li lamo
Sus li peiro di grès ; e saren triounfant,
Se tu que sies amoun ajudes tis enfant !...

CÈNO VIII

Li mémo, Marcelin

Marcelin

S’arrivave pas leu, per ma fe m'espetave,
Mai voulien m’aresta, mai me despoutentave.
Que quicon vous estrangle ! ai me sieu desrata,
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Per veni jusqu’à vous ! ieu que voulieu resta
Sens m’aucupa de ren. Me fou veni vous dire :

Que la cavalarie s’avanço e que vous tire
De si grifo.

Touti
Pauret !

Marcelin

Digues pa gramacl ;
Sarai recoumpensa s’atrovon ren eici. /

Ramouiî
Oh! brave Marcelin.

Marcelin
M’aves rourapu l’esquino,

leu, per vautre ai fa ren !
Liso

Es la bounta divino
Que nous proutejo ami. Gramaci Marcelin.
Sies bon !

Marcelin

Amoun quia dessubre lou moulin,
Lis ai vist, vaqui tout, ma belo jouveneto.
Partes, sen pas eici per countade sourneto.
Jougas di cambo, dau !...

Liso

O ! moun paire tant bon !
Maire, que sus toun sen venieu prene moun som ;
Vostro Liso, l’enfant que fasiè vostro joio ;
I soudar despietous aro vai estre en proio I
M’envau, mai pregarai per vautre ben souvent.
E pregarai per tu tamben, paure Sirvent.
Pregarai... O! li plourmetreboulon lavisto!..

Marcelin

Bon, aro sien lagna de la veire tant tristo.
Liso

En routo, senso bru, caminen per li bos.



Bertran
Mouille anan?

Carku

Retrouva lis ami de Matibos.

Lrso

Amour, cresenço, esclar, es en vautre qu’espore!
C-auèu

Sirvent d’intre mi bras, aro, venc la quere !

(Sorton li Camisard, 'Marcelin resta sou

CB N O IX

Marcelin, piei Sirvent

Marcelin

0 ! tarnagas que sieu ! te me sente emmasca.
Dn tout aqueu rambal, ieu,vo!e me mouea.

Fagon <;o que voudrai) ! me n’en lave li pauto...
E°n ! aro, aqui Sirvent la palour sus la gauto.

Sirvent
Marcelin, as pas vis» Liseto en barulan ?

Marcelin
(a part) (aut) (a part)

Enca maidaluias?... Noun! Fou faire semblan
De saupie ren.

Sirvent
Soun paire emé sa maire plouro.

An ben resoun li vièi; car beleu d'aquesto ouro;
La folo se sara tuiado! O que farai ?
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Marcelin
Vai ie dire Sirvent, que ieu la trouvarai.

(a part)
O ! lengasso de loup saras toujour la mémo

Sirvent
O ! tu sabes mounte es !...

Marcelin

Mai, sa caro vèn blemo !

Sirvent
Per si paren, per ieu, Marcelin, moun ami,
Fai me veire l’endré?

Marcelin

Poudries cent an gémi !
Gardarai lou secret.

Sirvent

Alor que paire e maire ;
Tout mourigue eme ieu ! Adieu....

Marcelin

Pas tant d’afaire,
Te lou dirai... O! noun sies catoult.

Sirvent

Que (ai ?
Digo, se per meissoun, ieu porte pas lou fai
Coumo vautre? piei, quand subre vostre afenage,
L’aurige fai toumba si revoulun sauvage.
Digo, se vene pas ’me la fourco à la man,
Embara vostre ben ; maugrat lou vent braman
E la grelo mourtalo!... Encaro me remembre,
Un oustalasen lio. Embarra dinsun membre,
Un viei de setanlo an anavo estre estoufa.
Aqueu vespre ere las, venieu de moun prefa ;
Me dison lou malur, sens cerca mai d’afaire,
Mounte, sauve lou viei !... Lou viei ero toun paire!.,.
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Marcelin

(Lou mena aufouns don teatre)
Sirvent, moun bon Sirvent. Dessus aqueu camin,
Que semblo un serpatas cauquant li roumanin
Veses ren ?

Sirvent

Uno troupo.
Marcelin

En avans mai regardo.
Sirvent

Uno femo! Quau es?

Marcelin

Liso la Camisardo !

Sirvent

Gramaci Marcelin. Liso te seguirai 1
Adieu ami. Se fou Camisard me farai !

(Au mot de Camisard, un dragoun rintro)
Lou Dragoun

Camisard. alto! ola! (rintro lis autre dragoun)
Sirvent

Ah ! plaço vautre ! plaço !
Lou Dragoun

Aven eici de que faire taisa l’audaço

(Li fusieu s’abaisson sus Sirvent e Marcelin).
1 Marcelin

Ben Moussu Marcelin, aquesto fes s’es près.
E que vous ai pa di : Vous meles pas de res !



ATE II

Un bos, au fous uno mountado per ana à un piohot
mounastie, que se vei quiha sus la cimo di ro.

CÊNO I

♦

Carèu, Sirvent, Marcelin e Bertran emè li
Camisard, soun coucha per lou sou.

Marcelin

Marcelin moun ami, te souvendras d’aquesto.
Se countunies, de tu restara que l’aresto.
Eli dormon au men. Lou som esenemi'
Di trebau engouissous. Se ieu poudieu dourmi.
D ’spiei dons mes, lou son es pas moun eamarado ;
L’ingrat jougue dou ped, à-n-aquelo vesprado,
Que Sirvent vouliè courre apres Liso. Es aco ;
Li dragoun venon, pan 1 E craucan lou margot !...
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Fugissen, travessan li piano, li mountagno,
Li boutèu enlarda d’espino de baragno ;
Ai'ivan, nous baten, e coumo per azar,
Sirvent e Marcelin se troyon Camisard !
Nostre lié, desegur, fàra jamai co-levo...
Li eîioto miaulon plus, l’aubo déjà se levo.
leu me vôu douna d’er, d’abor me sieu proumes.
Ai jura que voulieu pa m’aucupa de res.
Pa manja.soun sadoul, estre toujour en casso,
Vole dire cassa, ma pacienço se lasso...
Li sentinello leu davalaran di mount.
Eici Liso que ven emé lou viei Ramoun.

GÈNO 11

Li mémo, Ramoun e Liso que davalon de la
mountagno.

Ramoun
Coume soun aclapa. Fai pieta de li veire.
A la mendre esperanço, aro pode plus creire.
O! grand paire eternau, regardo-nous, laissan
Sus cbasque ro mondent un pau de nostre sang.
S’aven pa proun soufert, quantc es lou sacrifice
Que vos?

Liso

Lucha toujour ! lucaa jusqu’au suplice ;
Ramoun, vostre parla, me donne mau au cor;
M'endinno, atendieu mai de vous.

Ramoun

Arivo. mort !
Liso

Fraire, remm-vous! déjà, li cardotinio
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Per lou manja dou nis, ramasson la granio.
Coume eli enfant di bos, ramassen ço que Dieu
Mando dins li raioun dôu souleu agradieu.
Devespre fan parti. Saves que l’acampado,
Es eici. Quand la lus sara n'pauquè toumbado,
Bertran coumandara.

Bertran
Lou que deu coumanda

Proufetesso es paieu, e vole demanda;
Que lou mai courajoas, lou qu’afronto l’aurige
Dou plounb vispre e brutau ; que jamai lou lassige
Aresto, s’un dangè vèn a nous menaça,
Arderous à la fin ansin qu’a coumença.

Aqueu siegue lou chef ! per touti camarrdo
Sa persouno dèu estre, e sacrado, ounourado ;
N’en»fasen saramen !

Garèju
Chascun fai soun devè...

N'i pas un de paurous...

Bertran

Lou sabe, per avé
De courage, ah! segur touti, fraire, n’avès.
Mai d’intre li leioun que trevon li tourès,
Toujour se n’en vei un qu’a mai bello crinièrd.
Es mai fort, on lou vei ren qu’à sa testo fièro !

Carèu

Ë... moiinte es lou leion?

Bertran

Carèu, tu l’as davans;
Es Sirvent !

Sutven r

leu?

Bertran
Oi tu
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SlRVENT
Noun Bertran, es en van,

Vostre chefe, jamai.
Bertran (à Liso)

Tu qu’eici sies raestresso,
Prounounço.

Liso

Sara chef !

SlRVENT
Liso ! Liso !

Caréu

Tigresso!...
Liso

Oh ! paire benesi, mando nous d’amoundau,
Lou pan de nostre cors... Anen mi fraire, dau!

Ramoun
D’aqueu ro, dount se vei enjusquo la mar bluio,
La piano s’alounga veuso de la charuio ;
Un de nautre fara sentinello.

Carèu
Sara

leu se voulès?

Liso

Partes, Jan Carèu guetara.

( Touti sorton, à despart Carèu)

CÈNO III

Carèu soûl

Carèu

Vostre chef es sacra, per vaulri touti siegue.
Mai per ieu noun jamai ! O ! que toun amo pregue,
Sirvent traite di tieu ; avan* la fin dôu jour ;
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Sus tis iue s’estendra Teternalo brumour.
Sies adret? te l’an di. Sies fort? e ieu t’espere.
Ah! dins lou cros, se vou, Liso, vengue te quere!...
Mort mémo t’aura pas : car rescoundrai Tendre,
Ounte métrai toun cors !... O ! me semblo qu’ai fre!
Se Lisoun ou sabie? Per ieu, sâriè perdudo.
A-n-aqueu pensamen moun proujet se tremudo!...
Noun ! lou tuiara pa!... Coume me venjarai?...
M’aïra se lou tuie?... Eh! ben, noun, lou vendrai!

(Carèu vai se métré en sentinello sus lou ro,
rintro Vermito e Ginous.)

CÈNO IV

L’Ermite, Ginous e Carèu sus lou ro, piei Liso.

Ginous

Moun paire, areslen nous. La fatigo m’escranco.

l’Ermite .

Repausas vous aqui, dessouto aqueli branco.

Ginous

Quand la mort, adeja, métrai dins soun estéu;
Dins moun pitre abena, fan intra lou coutèu.
Quau es que me lou planto, ai ounlo delou dire;
Es moun fieu, es moun sang ! crudel es lou martire!...
Mi darie jour soun plus qu’un long pantaiafrous!

l’Ermito

O ! Dieu agues pieta d’aqueu viei mal lirons.

Ginous

Ma cambo à camina se refuso. O ! jouvenço !
En dégoût de toun sang, per un moumen.
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l’Ermito

.Pacienço,
Caimas vous, vostre fieu pounc'nuna de remor,
Beleu se repentis.

Ginous

Eu, un monstre sens cor.
• Veirias pu leu sauta limountague severo.
Amoun clins lou soulei: ! Que touti li misèro
Tombon sus tu f'roun ; sus lu que fas niouri,
A cop de repouncbon li son que tan nôtiri !
Tu qu’as ebaupi ta fe! Piei de ta man brutale,
Sagates sens pieta l'amista frairenalo !
Savies un fraire o! gus ': ie diriei veujo-nous !
Qu’Abel aquesto fes vegue Caïn saunons !...
Sieu soûl e viei, mai tu barulan ti mountagno;
Saras jamai soulet. moun iro t’accoumpagno !...

l’Grmito

O! de maudi, Ginous, es b'jn miebanto acioun;
Sus dingus deu toumba nosto ntaladicioun.
Pa memo'subre lou que clins Koumbro assassine!
Tau ço que lou soulèu çle so*n riar ilumino;
Despiei lou serpatas jusqu’à i’orre vautour.
Ginous fait pa maudi 11 secret doit r°gour.
La bestio di faures counie l’orne nai bono,
Mai la van charpina.

Ginous

Au banèu Dieu nous dono

l.a bounla; [ter atnor, malur qu’au ven miclianl.

i.'Ermito

. i.ou mau ven nous tenta (juanci à peno marebati :
E l’orne es fa de car. ardebto, apassionnaclo.
Au mau ansin qu’on ben es leu abandounado
E quan es clins loti mau, a peno à s'enfourna :
On es bon subre tout, se l’on saup perctouna!
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Vous. Ginous, perdounas; aures mai de courage ;
Pensas à soun malur, perdounas ii soun âge.
Pensas à si vint an quand à peno passa.
A soun amaur fatau, que lou tèn enliassa,
I remor qu’en soun sen devon se faire entendre;
l.'amaYias trop, Ginous, per que siegue pa tendre.
Eu que poutounavias, esten enfant bloundm,
E qu’èro de i’oustau vostre eterne matin !
Moun fraire, revendra? KeEu ven d’aquesto ouro!...

(Lou paure Ginous plouro c se ’ais.so tomba sus lou ban
de gazoun)

Ali ! maudis pa debon, l’amo quansindo plouro I
Ginous

Sort afrous ’mè la mort anarieu voulountié.
Oh ! couro me prendra !

l’Ermttf

Venès au mounastié.
Trouvares lou soûlas, e lou pan qtio Dieu douno
A l’obro de si man.

Ginous

l.a forço m’abandouno !
lion paire ajudas-me.

l'Ermite

Métis vous apiela.
Sus leu preire que Dieu mando per counsoula,
Ansindo sus moun bras. La coslo es un pan redo ;
Moun pichot mounastié looo amoun la pinedo.
Vous ie repausares enjusqu'au nouvèu jour.
I

Ginous
O siau dou mounastié! se povdies pertoujour.
Esvarta de moun front la sourno nevoulino:
Se poudias me gari dou mou que me cracino.
Moun malur es trop grand, e dingus eicabas.
Pou-d'un eoreapoula ramassa Iis estras.
Ali! quand lou desounou de sa tango vous taco;

H
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S’es maudi ; car à vous l’orre mespres s’estaco.
Noun ia ren ou sabès, de mai orre à pensa
Que lis ami d’antan, quand vous veiran passa,
Diran : Lou viei Ginous es esta travaiaire;
Maisoun fieu, a vendu, li sieu coume un vrai laire !

l'Eiî.mite

S'entendès parla nsin, n’ia d’autre que diran :
Mis ami, respetas un malur autant grand.
Lou paire es inoucent. Lou fieu soûl es coupable.
E Dieu aura pieta d’aqueu fieu misérable!

(L’ermito e Ginous monton la costo. Rintro Liso
que li vei

CËNO V

Liso

Lou paire de Sirvent ! Paure viei, ven cerca

Soun enfant. Coume es triste... A lou cor escranca.
Deu ben soufri. De ieu, ai las, de que deu dire?
Qu’ai en^ana soun fieu ? Oi! e deu me maudire!
K pâmons Dieu lou saup, se (e l'ai engana:
E se de toun amour, paire, l'ai destourna.
Moun cor s’es estrassa, quand me sieu enanado,
Sens faire soulamen, i mien, uno brassado;
E despiei, ren ma di ço que soun devengul...
Dounte ven que moun cor, aro, es tant esmougu.
O Sirvent seguiras toun paire, ieu ou vole!
Mai, que de soun amour, paurelo me counsole!
Car l’ame tournamai ! coume l’amarieu pa ?
Eu qu’a tant fa per ieu. Eu qu’ai vist arapa
’Me la mort, au moumen que me trasie sa daio.
E lucha contre des. au mié de la bataio!
Sus moun sen, quand vesie lusi li mousquetoun;
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Pitre nus, ’mé si man, viravo li canoun.

L’ame, nloun pensamen arderous ou repeto !
Lou dise eici, dingus m’entend pas, sieu souleto.u
O ! vai t’ame, Sirvènt, e nies tout moun souci ;

Te lou dirai se vos, mai que partes d’eici !
La visto d’aqueu vieime treboulo la tèsto;
l’aire auras toun enfant ! mai se vau pas ! se resto !...
Alor, saupra jamai que l’ame çpume antan.
Mai, sies folo, Lisoun? perque t’abrase* tant?
De plus ama Sirvent n’avjès fa la proume»so;
E Liso deu mouri davans la proufetesso !...
Se vos Liso, Sirvé'nt? se vô§ Liso, Carèu?
Cercas-la, se poudes, au founs de soun toumbèu !

Grand libre don perdoun, mé ti paràiilo santo :

Veje-mé de la fe la eïtlour abrasanlo !
• i'iilnov ■!■■■■ : niw f bnr.nrib ic ■ >1A

GÈNO VI
fUJf/i>

C.AKÈUi Liso piei Sirvent
; 910m ' up il-.., ici •>' n* .ait» > omwim «a»- ony

.er,'i6luo:w fin ollod icH .'ii.ii uioM
: >uii im enib .iluoTnl itn ^ol slov mi

Caret; (sens estre vint de Liso)
L'amour fai l’orne bon, ou ben lou fai feroun
Dins ma tèsto aderen barandelon en rotin.

Lis esprit maufatant, sens prene alen ni pauso.
D'aquéu mau de danna ; quau n’es, quau n’es la eauso?
D’ieu d’azur qu’on dirie dos belugo dou cèu.
Un peu brun oundejant dessubre un front de nèu!...

(Fai veire Liso)
Es aqui moun malur ! Enganamen estrangc.
Cresieu que li demoun dannavon, noun lis ang> !
Enea me fariè'rèn, noun rèn. d’estre danna;
Se mi labro poudieu un moumen poutnnna
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Soun cou blan !... Que siès bello, ansindo, ma Liscto !
Un caud frissoun d'amour l’enmantello !... Es souleto!

(lui à Liso) !» ii
Lou sang m’usclo ! Lisoun vene encaro à ti ped,
Te parla de l'amour qu’à moun cor s’arapé,
Lou jour que per malur m'apareguè ta caro.
Saufriguere aqueu jour! despiei soufrisse encaro!
Te l’ai di moun tourmen, tièro m’as fa taisa.
Longlems, sieu resta mut, doulent e mespresa ;
Car avieu cresegu toun amo escantarello,
Preso (lôu grand pages que semeno d estello,
Dins li piano sens fin. quand ven l'oumbro di mue.
Mai, toutaro as leva la neblo de misiue;
En noumen coumandant, moun rivau ! Sus ta gauto
Lou rouge dou bonur veniè de cauto-é-cauto.
Alor ai demanda de veia ; car vouliéi :
Te veire soulo eici! te veire soido !

Liso

E piei ?
Carèu

Piei me métré a ti poil ; te dire que l'adore !
Que saras mieuno enlin. Se le fai gau que more;
Mourirai! Mai avans, bello m’escoutaras.
leu vole te senti trefouli, dins mi bras :
Vai moun amour vau pas que toun amour poulido !
Amo-me?

Liso
leu lama?

Cakéc

01, lou fou
Liso

De la vido !

» AWinub iioofnob il mp
Ma ma ras ! ailalin ti fraire soun parti.
Sen soûl. Te raubarai pu leu! ai trop pati.:
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(à part) (aut)

0! lou traite! Vai-ten

: ! ' 110 lia*.

ii-hin) .uni i >iS

Carèu

Oi eme ta coumpagno.
Ai vist un ouslalet perdu dins la oampagno.
Vene eme ieu, sarai touu esclau voiilouutous ;

Mai que siègues aqui, Liso, sarai urous !..
0 ! vite partiguen ? (soprochù de Liso)

Liso *n: 1
■

un ■ . j* ,* * * • . ■ ;;■!?
Vou souna !

Carèu

Souno, pauro !
Lis ami soun tropliuen ; sditlo t’entendra l aul'o.
Itegardo veiras ren! Escouto tout es siaii!
Quand mémo t’ausirien sarie plus terris !

(Vaiper la prene. Liso se ïétfiilhnld)' ‘ ' ‘
.' *

^ .S ■ . If./, Il - • UKII Ul

(Tiro un pou ifnard)
Avances pas Carèu !...

Brutau !

v( ir,m o .ohmru; icrn R iin .oan/ iT
«i; i/i. > nmr, j im .oms imM
Carèu

0 ! que me fai ta lamo :
l'os ben tuia lou cor, aro, qu'as tuia l'amo !
Tuio-lou, vai, n en fini Ji toun iro abandoun.
Lou pougnard dins lou sen, te tarai un poutoun !

Liso

Requiculo! noun, jamai !
Carèu

Drolo vispro. e fourejo !
Vau mai qu’empures pa ma passioun, .qawlo, irejo.
Sien pa nascu micliani ; e sien enearo bon ;
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Mai on se lasso, enliu, d’un tourmen qu’es trop long
Liso

Sies fou, Carèu !

Carèu

Sien fou de toun amour qu'engano.
Lou sang rounllo (lins ieu. eoumo la tremountano !
Sieu fôu, mai ma foulie t’adoro, ma I.isoun !

l-iso

Te troumpes, s’abe pas de tiho d’aqueu noun.
La qu’ensultes, Carèu, de toun amour de laire ;
Es la que Dieu mandé sus lis alo de l’aire,
Per apara te fe ! la tièuno, entendes bèn ?
Per apara ti ehamp, toun masage, toun ben.
La que vieu eme Dieu e parlo per si labro;
Oi sien di proutestant. la proufetesso alabro !
La que prego per tu quand partes bataia ;
E que durbis lou cèu à tant despatria !
Vaqui. quaii as davans, aro Caren pren gardo!...

Carèu

Lou sabe sieu feroun!... Mai moun iuete regardo;
Te vese, enca mai grande, e mai bello!... Vendrieu,
Moun amo, mi parent, per t’avé, se poudieu,
Vendriei Dieu il Satan!...

Lïfio

Hlasteume espaventahle !
Fugis de davans ieu ! Vai ! fugis misérable !
Un brieu, avieu de tu pieta. Me fas desgoust!...

Carèu

Vene. ou te raube ?

Liso

.Noun! noun serpatas fangous !
Vai-ten au noun de Dieu?. .
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Carèu

Ma soufrenço es trop forto,

E sieu las de moun mau !

Libo

E ben raubo uno morto !

(Se planlo lou pougnard)
Sirvent! more ent’aman. Perdounas-me moun Dieu !...

’.1'
(Liso s’afaisso. Rintro Si.ruent sens veire, ni

Liso, ni (Jareu).

Sirvent

Quau n’en vou à la mort?...
Carèu (clina sus lou cors de Liso)

Maladicioun sus ieu !,..

(Sirvent s’aprocho vei Liso e Carèu, aqueste se
lèvo d’vn bound).

Sirvent

Liso!... De sang?... O ! Dieu! Sies morto moun amigo!...
L'assasin! vite ounte es! me lou fou, Carèu, digo?
Ensegno-me l’endré, dounte es parti, respond ?...
Mai trambles? restes mut? as la palour au front!
L’assasin! l’assasin! Entendes?... misérable!
Me fas veire l’autour dou crime incoumparable?
Es tu monstre, judas. O! paro-le cifer!
Deurieu t’escramaeha coume un vispre cat-fer ;
Mai sieu pas assasin, ieu ! Paro-te ! m'entendes?
Te tuie, veses ben, se noun lèU te defendes !

(Lou mounge davalo de la mountagno e se pre-
cipito au mitan d’eli).
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otio! qoil '•! OlflSÏtlIO* fiV
CÈNO Vil

... .

Li mémo, Lou Moünge
! oliom o»ii (Ktuci (i*d 3

(bnunviuoq *nd «dnoiq
. . i ntiO iiijom sm-e«nuob'fa<l .nsmii’liio morn : trwiit!

l’Ermito
om iAo1* ovà.I')Arestas, arestas ! 0 ! paun malurous

o*'»I

Noun !
SlRVENT

i VfîlVJTI^

...

l I'.rmito (mousiran lacrous qu’a tira de sa cinto)
l'icas, se 1 misas, on faej de la erous !N’en regoln pa prouh de sang «libre la terro?

E voulus que mai fort, toumbe enca la coulèro
Dou eèu? Quau (pie sagues, ses mi fraire, entendes !
Lou fraire, i fraire dis : pfrdequé vous battis V
0! quouro, o ! juste I)i"u esvartares l’aurige,
L’aurige, espaventous, de rabio e de foulige!
Deque vous aven fa, que nous (rates- ansin ?

'

V SlltŸÉNT "

Un Dieu juste, toujour, saup puni l’assasin,!
E l’ome que vesds, n’es un, o! moun bpn paire,
N’es un, coumojamai sus louti li terraire,
Se n’es vist un segound! d’agueu orre satan,

l mie ii;M
I eiesv .lin1 iT

Lou bras vèn de tjiia l’amo di proutestant
Si frairo! aro, jujas bon.preire se me tardp,
De lou puni. Vesès I (Fai rene Usa)

l Ermito

0 ! Dieu ! la Camisardo !

(S’aginouio près de LisoJ
Es pa morto ! a chapau la vido ie revèn !...
fouine ome, vostre noum ? voslre noum ?
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'

SlRVENT

Es Sir-vent.

l’Ermito

(a part) (aut)
Ginous aqui toun fieu !... Oi soun iué se desvello.
Vesès de pau-à-pau s’escarta li parpello !...

Liso

Ai se ! Ma gorjo brulo !
l’Ermito {à Sirvent)

Ami fou davala.

Tnuti dons, la Jouvento aval dins lou vala.

Sirvu nt
*, u,d wtj

Se vieil sies perdouna. Se mort aurai ta tèsto.
Vai nous rescountraren pertout.

Garée

De que farèsto?
Aro que l’as, pren-la, ie saras plus à tems
Se tardes gaire mai.

Sirvent

Noun, toun juge es lou tems !
Sa vido, aro, es ta vido, e sa mort, es ta mort.

Carèu

Sus l’ouro, venjo-te !

Sirvent

Me venjarai !
Carèu

As tort !

Lisso

Dins ma testo. ai de fio... Quau s es vous?
? ni «si* ustiO

I
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| l’Ehmito

Liso

De courage

Ai se! davans mis iue, de fantasti sauvage
Passon A mi traire, ai! las! soun perdu vou mouri.

l’Ermito ni'01 '
De la febre dou mau soun cor es dnvouri.
Venès enmenen là. (sort,on à despart Carèu)

Carèu
Carèu vaqui toun obro !

Au destruci de tu maudi, zou ! fai manobro!...
Car siès plen de venin. Li dous sen qu’as tel,a;
Eron esta pouni d’un bestiau empesta.
Que fou per sadoula ta venjanço esfraiouso ?
De mau n’as pa proun fa, creatdro fangouso?
Ah! perque, de Sirvent, lou ferre tout d’un boun,
S’es pas esvanesi dins moun pitre feroun !
D’abor qu’as espargna la serp, négrasso, ouriblo!
Soun aïranço a tu, s’estaco mai terriblo !...
Aval au ped dùu mount, èrese qu’ai entendu,

(monto la ceno)
La marcho dt saudar. Es eli, sies perdu !
Aqui ta fin Sirvent ! Ah ! venès vite vautré !
Venes vous l’on vendrai ; mai sauvaraijlis autre.,..
Soun aqui, n’eu ven un, devers aqueste endré..!
(Rintroun dragon n fusieu en man).

njUSV !:,•( -I>

CÈNO VIII
1 ’»•» T'

Carèu, Li Dragoun

Lou Dragoun
Quau siès tu ?

s oteot «m erritî
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Carèu

Camisard !

Lou Pbagoun

La mort ! (fai fio sus Certu)
CaBÈU

Vai. mau adré;
Laisso toun armo siavo. Aquelo orto «u deserto

(escampo si armo)
Sien soûl, e desarma! Souno Ji tieu.

Lou Dragoun

Alèrto

Carèu
(ruitro li dragoun)

Ennemi despietous de nosto fe sacrado.
M'apele Jan Carèu. Dins touto l’encountrado,
Moun bras a fa sauta vosti tèsto aderen !
Sus la cimo di ro ; lou front dins lou seren ;
Mis îue vous seguissien, en plus jour, en niue negro,
E sempre avertissieu nosto troupo pelegro.
Vous ai vist adraia, dins lou cros dôu valoun.
Aurieu piesou fugi. Mai noun ! Vèn i dragoun,
Carèu lou camisard ! Ansindo, saves aro,
Quau sien.

Lou Capjtani

Saben quau sies ; mai nous diras encaro.

De que vos Jan Carèu, s’es ta vidoj? ou ta mort ?

Gar^u

leu vene vous livra, senso ges de remord.
Lou que nous fai marcha, lou coumandant qu’aïsse
Vene livra Sirvent ; à vautre que maudisse !

Lou Capitani
Aro que te tenen, demandan forço mai :

Lis autre?



Càrètj

Aures Sirvent, mai lis autre jamai!
Lou Capitani

Se te ie fourçavian ? Que dines?
OaRèti

O! pa gaire
Dirieu que s’es de fou !

Lou Capitani

Pren gardo barulaire.
Te tenen, soun.io ie.

Carèu

Répété, sias de fôu !
Lou dirai se voulus, lou sabre sus lou eou 1

Lou Capitani
;

Respète la valour, que vèu de ta cresènço.
Sien saudar, noun bouréu! ardi, camisard, penso ;
Que sen las de trima, que puléu saran près,
La guerre finira.

(4 AREU

Vai ben saupres pas res !
Lou Capitani

Bèn, nous countentaren dou coumandant, e eouro
Sara dins notre mau ?

u fÎAtlÈP

Atettdres pas uno ouro.
Rescoundes vous aqui. Quand veires un jouvent,
Pourtan la téstofièro e cinto roujo i reng
Es aqueu. Vous veirai de la roco pounehudo;
E moun eris, gardas-vous; traucara l'estendudo!...

(Z,i dragoun s’escoundon. Ccérèit vai se métré
sus lou ro ount ero ou selitme/lb.)
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GÈNO' IX r

1

, ■I •* ■

l’Ermito, Lis© e Sirvrnt
! ütilq a'En iiul

iv,/m*D jOi !

.?Mib auon *»up oy ub ei.q Jfliuuo'!
! envi;* un! eiiuiq tinrf .è/'ib uôb ushes nàg

l’Ermito

Laissen la repausa : quand vendra lou tremount ;

Me lou fres e l'onmlmin, éscahirert lou rtlôunt.

(a part) i y / tant) m. I
Ginous, veira soun fieu. Enfant, venes vous seire
A moun triste fougau.

SiRVENT

Sagués béni, bon preire.

Lou Capitani Rintro
■ IV •

Sirvent, au noun dou rei t srestcin !

■ "L'ERMITb

O! malur

Sirvent

M’arestas, ieu? O! noun! Arestrs 11 voulur?
I i muiulnAiin v ehq uol Mtned

olsmfi'it if»o ©quoi} sJ .m ib oLvi.lurd
Ei mandroun?

Lou Capitani (met la mansus l’espalo de Sirvent)
T’arestan.

> iwl aiu/ob e t]in,
Sirvent

< O*
Aprenes me moun crime ?

.1

Lou Capitani

Mestre di eamisard, te jujaran a Nime. filon

k
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SiRVENT

Mestre di camisard ? 0 ! Carèu m’a vendu...

L’EKxMITO

L’emenes pas enca sr*s nVavedre entendu.
Sirvent es catouli. Dins ma uv>v l’espèro
Soun vei paire alasssa.Se di camisard èro
luei n’es plus !

Lou Capitani

Doutant pas de ço que nous dises.
Sèn esclau dôu devé, bon preire lou savès !
Sirvent deu nous segui... Quan es aquelo drolo?

l'Ermitq
L'enfant d’un païsan.... Despiei quauque tems folo!

Lou Capitani

Es blassado ?

l'Ermito

A toumba... couriguen un pau trop...
E soun sen a tuertasus l’areslo d’un ro.

(à despart)
O ! grand Dieu, perdounas, la boueo messôurgueiro.
D’un cor trop pietadous! A raoun ouro darrieiro,
Segur aurespieta, dou preire qu’a menti!...

Lou Capitani

Dragoun? levas lou camp. Devespre fou parti.
Gardas lou prisouniè. Anen furgas li mato,
Li fendasclo di ro. La troupo eici s’amato.
Ben lèu entre li man l’auren; gagnas lou larg.

(i que tenon Sirvent)
Vautre devers lou camp 1

Carèu (sus lou ro)
■ ■' KJ/. /
Gardas-vous camisard !

Sirvent
Moun paire embrassas-mp ! has) Soucgnas ben la paureto.
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Carèu

l’Ermito
Sara jamai souleto.

Sirvent (à Carèu qu’es sus lou ro)
.Nous reveiren Carèu, vendeire de creslian I
A men qu’un fio de Die i t’osera pond ine avans!
Lou mounge monta la mountagnoemè Liso. Li

dragoun emenon Sirvent, e Carèu porto la
mon à soun front.
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ATE III

.

ituvi\ r>' o m-oi

Un saloun encj rte M. rte Bavilo. àNime ; porto au founs,
porto à gaucho dounan sus un apartànien, fenestro à
rtrecho.

CÈNO I

Bavilo, lou Manescau Vii.abd

Bavilo

M camisard sonn las, près de fraiour immenso,
Sens eoumbatre, en desrei, fujan vosto valenço.
Dins li baumo amata, s’escoundon tout lou jour;
Piei vers d’autre pais marchon ’raé la brumour.
Graei à vous. Manescau ; à vostre bras venceire,
Soun dounla. Il leroun, e se laran plus veire.
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VlLARD

Dounta, n’es pas lou mot ; poudes dire vencu.
En saudard eourajous, touti se sonn hatu !
Au pais Cévénôu, quand li sieu ana quere ;
A ma visto, subran an davala li serre.
Dins la piano d’Anduzo aven marea lou camp,
An toujour avança ! casimen nous toucant ;
Très ouro lis ai fa milraia sr.iso graço!
Tresouro, m’au tengu. sensboulega de plaço!
Ali! moussu l’intendent, dires çoque voudrés.
S'eron de revoulta n’eron pas mens frangés !
Se batien tèsto nuso e descaus. Sus li peiro,
Toumbavon sens un cris, li rengado entieiro !
Ero que mai furious ! Doutavon mi dragoun,
Se li que coumbalien, eroti ome, ou demoun !

If A VJ LQ

Coumvéne qu’au tengu dignamen la batèsto
Manescau, maugrat tout, la vitorio vous resto.

Vila ru

Me rèsto pas d'a founs; es pas enca fini.
Me fôu Jan Cavaliè.

Bavilo

Cavaliè vai veni.

VlLARD

Saupre se signara lou trata?

Bavilo

Senso doute ;

l’or eu e per li sieu, von mai que nous escoute.

Vil a un

En ome couine aquew. i a peno a lou domina,
Mai. que fague atenciouR. car sarai sens pieta
l.is esterminarieu ; e sanc grand douipagel



48 —

Bavilo
Lou veiren lèu. Aven fa parti lis nutage
Que nous demanda. (Rintro m oficir)

h OüFICIE
Mi segnour?

Bavilo

Quau nous vèn ?
l'Ouficié

Uu bouvie que se dis, lou paire de Sirvent.
Bavilo

Ben, fasès lou rintra. Saben ço que ven faire.
(Rintro Ginàusde la, porto doit foil,ns)

rimi i !•) nu ;
Ginous

Mi segnours. davans vous, vèn se présenta ’n paire.
Que vint an, au souleu, s’es rabina lou rors ;

Per dire à soun enfant : Aro que sies proun fort ;

Semeno ount a cava moun araire endoumtable.

Aqueu fieu, a vint an, es vengu misérable.
A fugi noste sou, alor qu’avieu besoun,
De soun bras jouine e fort per rintra la meissoun.
Es parti sens sounja que sa maire valento,
Mouririé de segren... Oh ! mi segnour, ai crento.
De dire lou restan ; car es moun fieu pamen ;

Jeâl milfid oü
« uovedmuoT

on H

maoJ

îoobM

:■)'! OM

lill oit

Me pren de fernissouu di sounja soulamen.
E, fau que davans vous, ma boueo ou digue encaro.
Tout lou sang que me resto aro monto a ma earo!...
Sieu catouli segnour. Avieu qu’un soûl,enfant.
Qu’avieu fa coumo ieu. Eh ben; i proutestant,
S’es à joun sens remort. En rude bataiaire,
A toujour tengu front, i catouli si fraire :

A renega sa fe. Per fin vosti dragoun !
L'an près, e lou tenes dedins vosti prisoun !
L'ounto alor a (oumba subre matesto blanco;
Coumo fai l'aubre mort, que per sou s’espalanco.
Vers la toumbo, m envôu, carga de desounou ;

E vous dise en passant, segnour. perdounas-lou !...
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V IL A RI)

Sirvent merito ges de perdoun à nostre ime.
'En esten calouli negresis mai soun crime !
Perdounarian pu leu, un paure fanati,
Que se bat per sa fe. Mai eu quand es parti;
A vist que la revolto en vers lou rei de Franço!

Ginous

O! nani mounsegnour. Ah! s’avès eounfianço
À-n-un viei, quedespièi qu’a quita lou maiou;
Soissanto an de l’ounour, a segui lou draiou;
Ordres ço que dirai ! mon lieu près de foulige,
Per uno drolo, (Ai ! las! que de soun paulidige,
Enfadavo à-de-reng, li jouvent de l’endré).
E soun amour ia fa perdre lou camin dré.
Lou jour, que sa Lisoun se fagué proufetesso;
Eu vengue camisard, per segui sa mestresso.
S’es pa men révoulta, segnour, contro la lei;
Mai s es batu per ello, e noun contre soun rei!...

VilAUD

E n’en sès-ti segur?
Ginous

Ali! creses que mentisse?
Ai di la verita, jure, e vous l’afourtisse !
Jure sus mi peu blanc, per la penb abouri.
Aqnelo inan que juro; un jour a secouri, ,

Tureno! mi segnour, apres la grand bataio
(mostro sa cicatrisso au front)

Avie sobre sa man dou sangd’aquelo entaio.
Jure aro sus ma fe! sus Dieu! que cregne tant!
Qu’ai pa menti !

V [LARL>

Venes ; vole touca la man
D’un soudar de Tureno. Agues bouno espéranto.
Que tarai tout per vous, n’avès l’asseguranço.



Ànan manda cerca vosle lieu, lou vetres,
Bon paire, doute pas que lou counvertires.
Uno tes eounverti naulre ie farengraço ;
E sauvares ansin, l’ounour de vostro raço.
(Sono ; un ouficié rintru, ie parla bas-, l’uu/ieié sort)

Ginous
De vostro grand bounta, gardarai souveni !
Urous, enca poudrai veire ia mort veni !. .

(rintro !'ouficié)
(Sounarié de troumpelo )

L’Oukicik

Segnour, Jan eavalié, s’avanço en soun escorto.

VlLARD

Que ie fagon d’ounour. Alandas la grand porto.
( à Ginous )

Bon viei rintras aqui ; quand voslre lieu vendra,
Un de mis outicié, vous en avertira... (eut à la fenestru
Vaqui lou tamisard. que lauson li cévéno !
Per la proumietro fes, l’ai vis au pont d’Avéno.
Es ben el, regardas vous moussu l’entendent,
Aquel qu'es au mitait, un but e blound jouvent !.
Peu ras, e regard viett. Uou front ncbla de lagno ;
On recounei ben vite un enfant di mountagno...
A lou pas ferme e grei; pu lèu pielto que grand...
Porto la testo auto ansin qu’un souheiran

Bavilo
Moussu lou maréchal; aven ordre e largesso
De nostre rci, countanl subi e vostro saaesso.

Vil a Rit

Sarai ferme e prudent, sus iett pondes counla;
E seguirai toujour, doit rei la voulounlu.

(Rentra (Javalié rmé soun escorto)
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CÉNO 1 I

Li rneuie, Cavahé, Li Camisard

Cavalié
Lou Lrist mande la pas e l’amista seguro,
Dedins aqueste oustau. Nostro santo esorituro
Dis: En fraire amas-vous. Ansindo lou devèu!
Que eado bouco, eiei, lou benesigue, amen!

VlLARD
La pas que demandas au sauvaire dou mounde
L aures, Jan Cavalié; car aven en abounde,
Touto guerro que fai, di fraire, d’enemi.
Laissen noslre passa dins l’oumbro s’endormi ,

i'.arden nostro valour, p'r nostro bello Franço;
Au lio de hataia senso ges d’esperanço
Libre poudes parla sarai juste, e verai ;
Lar ço qu’aurai proumes, sus l’ounour ou tendrai

Cavalié
Moussu lou maneseau, erese qu’es panecite;
Denosti camisard, vous dire Ion mérité;
Vous que lis avès vist à l’obro. Doun passen.
Sen batu. Mai se fou qu’enea recoumencen :

La luelio aquesto fes sara que mai terrihlo!
S'aven qu'auren alor. ges de gracio poussiblo.
I’ a d’ome dins li bos que cercarias en van;
Lar vous eseaparien ansin que de trevan.
A-n-aqueslo moumen sotin toutis en priero.
Si tèsto quan clina s’aboiiraran tant fièro;
Que ie porte, la pas ou guerro sons piela:
Diran qu'aqueli mot; Dieu fai ta voulnunfa!
Ansin s es prevengu
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VlLAHD

Fasesvostro demande

Aublidaren jamai aqueu que U coumando.
Cavalié

Moussu lou manescau; siegue a tor ou résout».
Demande que d’abor durbigues li prisouu.
Que li despatria trovon à l’arivado,
Lis aisanço d’antan, e que i’ aves levado.

VlLARDA BAVILO

Escrivés teut aco.

(lAVALlÉ

Moiitsu , nosti pastour,

Prechon dins lou desert, ecereou l’escabour,
Estoufan nostri voues per canta nostri siaume;
Que tremoulant d’esfrai, mouton au sant reiaume
Meten de sentinello, armadode fusieu.
Per garda soulamen, d’ome que pregon Dieu

(Se virait vers Uavilo)
Mounsegnour, vole pa vous faireges d'outrage;
Mai de gens qu’eron bon.... n’aves fa de sauvage.

( Bavilo fa un mouvamen Vilard lou relen)
Vilard

S'aren pas outraja de ço que nous dises
Se ses tant malurous, es vautre qu’ou voules.
Perque vous revoulta?

Cavalie

O ! li guerro civile,
A nioun idèio, soun li eausoli maivilo!
Tout n’en mort ou palis, autant femo qu’enfant ;
Maudi siegue. lou qu’es, la causoque li fan!...

Vil a KD

Djs'i'as; que per prega, trevas l’escuresinoV
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CAVALIE

VlLARD

Eli ben?

CAVALIE

La paraulo divine
tièu s’ausi libramen per qnau vou l’eseouta.
Per mntin culte, demando entièro liberta !

Es tout ?

Vilahd

Gava lie

Noun, manescau : mai eiço vous regard*:
l’a de veuso, quand fa li guerro caijûsardo.
1 a de paure ourfanèu ques'envaH esfraia,
Demanda ’n tros de pan per li mas; Esfraia,
En estenden la man, toujour l’aureio eseoato.
Se ges de cavalie galopon sus la routo.

Vilarp

Per aqueli d’aqui, saren large, connus
Susnautre. Digas nous de que mai demanda»?

Cavalie

Per mis ami fideu, de grado dins l’armado.
Vilard

E piei?
Cavalie

Demandan plus que noslro pas signado.
Vilard

La signaren deman. aro, roumo voudres
An-n-uno coundicioun,

Cavalie

Quanlo?
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Vilar»

Désarma re*
A l’estant.

(Mnuramm di Camisard)
CavaliÉ

A l’estant, maréchal, es ben vite.

Vilar»

Per signa loutrata, eresen i(n’aco s'necite.

Un Camisard a Cavalié

{bas')
S'ero per nous troumpa?

Vilar»
0*

Cavalié respoundès.’
Voulus signa la pas?

Cavalik

Un moumen, atendes.
Lou Camisaad

{bas)
Cavalié, signes pas !

Vilar»

Alendent?

Cavalik

Ma rouncienço
Me dis de pas signa; car se sian sens defenço?
Se per quauqiie malnr, nostre trata de pas
Un jour ero chatipi dessouto nostei pas ?
Moussu, sarian perdu, ieu que sien respounsable:
Mi fraire me dirien que sien un misérable!
Que vous lis ai vendu coumn on ven un Iroiipèu,
K ieu moudrarieu plusmoun rarage au souleu!...
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Vilard

Vostro resoulucioun, I’avouarai, m’estouno.
Pamen, veici ço que nostre grand rei vous douno.
Dos milo lieuro franco, e quatre regimen.
Brevet de eoulounel emesoun pagamen.

Cavalik

Aqueliregimen,.,. Quante soun?

Vilard

Dins li vostre,
Causiresde soudard, lou noumbre qu’an li nostre.
Juraresd'aubei, quand piei vous remetren,
L’espaso de l’ounour per cinta vostre ren.

Cavalik
Parai doun desarma, se vostro man valento
Juro que fara tout ço qu'a di ! piei, eountento,
Nostro amo bénira lou rei, en vostre noum.
E lou front aclina demandaren perdoun.

Vilard

Vou signa lou promiè.

Cavalik ( en tenguen la plumo se viro ver h
Camisard)

llavans tonti déclaré.
Que fou tout per la fe ! Lou vesès se m’esmare.
Es quesieu, desegur, abandonna de Di°u.
Savès s'ai agit pmi di sabre e di fusieu.
En aqueste mmimen regardas me, ieu vole.
Ami. que me digues se de crenlo tremole?
Noun ! ma eouncienço es lésto. e tranquile moun cor !
E se cline au jourduei, au davans di pu fort;
Es nom pa per l’esfrai; mai per métré la taneo
I regolo de sang.
(Sigm si> viro vers Vilanl)
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Ah! s’nn de nautre manco,
Au trata ! siegue ai, de si fraire e don Lrist!...

Vilaud

Lou camin de la glorio, a vous grand se durbis.
Dins lou calme de pas, vite, que lis araire,
Trovon per li buta, de. rude travaiaire :
Car lou sôu n’a besoun.

Cavalië

Quand lou sou cavaren,
En pas coume en trëbau Dieu te benesiren !
Segnour salut à vous.

Bavtlo (monto la cèno)
Marcharen deeoumpagno ;

Enjusquo que sares deforo la campagno.
(Touti li Camisard sorton apres </üe Garait’•
Vilard e Bavilo an parti)

CÈNO III

L'Ouficié, Sirvent piei Ginous.

L’Ouficik à SiVEN T

L’ordre dou maneseau esd’eiei vous mena,

Vaqui tout.
L'Ouficié sourds

Sirvent

Libre enfin, aro, pode alena !
Despiei très niesque sien dins li prisonn eseuro.
Avieti pa senti 1er, que ven de fis auturo,
O! pals cévénou. Que sies bon, vent di mounl.
DAu baume de vigour emplisses mi poumoun !
Coumo lou jour es bèu ! que la naturo es gaio !
Vole plus vieure, ieu, dessouto li saraio !
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J»us ii serre, au belu, «lins li bos esvarta ;
Vole yieure eme tu, divïno libel la !
E me tu que li rai de l'espèro emantello !
E qu’as loufront tantaut, que toco lis estello!...
Perque lou manescau, maurie-ti fa sorti.
S’ero pa per me dire: Amas, pondes parti.
Ses libre! coumo es bonde lou dire, sien libre!
Libre coumo l’autour que trevo li jalibre!...
Me sentisse déjà, courre vers moun oustau.
E vese mi paren dessubre lou lindau :
Que m’estendon li bras, à traves dis sebiso.
Li veirai ! li veirai, eli ! mai noun pa Liso !
Quau saup, moiinte a passa, las ! es niorto beleu ?
De soun amour per ieu, de soun iro à Carèu ?
Ai! las la liberia, qu’a l'estant demandave :
Aro, la voudrieu plus ! s’encaro eici restave.
Sarieu ben pu léu mort! O ! Lareu, monstre fer!.,
Se tu poudiès soufri ço que ieu ai soufert!..

Ginoüs (intro stenu estre vint de Sirvent)
Plouro?... Près de pieta moun cor de paire sauto.
A pnno se l’ai vist qu’ai perdouna sa fauto.
Itins mi bras lou voudrieu tene, e lou counsoula !
Coumo lou cor d'un paire es vite coumoula
De joio, quand relrobo un enfant! l’iue beveire,
Lou belle» : carcresié de jamai lou re.eire!
O ! moun cor taiso-te !... Sirvent?

Sirvent (ne viro enpanta)
Moun paire!

GtNOUS

Sabe plus se (levés me sonna d’aqueli nouni !
Quand sus l’aubre passis uno branco, la piolo
La copo : piei au lio brulo e sendre s’envolo.
De l’aubre del oustau, vous ses lou bos pouri,
Que deurieu sagata !

Noun
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Suivent

Sares pa tant mari !
0 ! noun ; car ai ren fa, ren que me rendie endigue,
Paire, de vouste amour, e pa mémo d’un signe
De mespres. Vous ai vist, de joio ai trefouli :
E pode regarda moun paire sens pâli !

Ginous
Pondes me regarda sens pâli lou crese, aro.
Un front palis jamai, s’un vice lou mascaro !
Es mascara lou vostre, e ponde; sens dangè,Afrounta li regard que vous soun estrangè !
Au mieu deves tramlda! vous tene de trop proche;E deves resta mut a mi juste reproche.

StHVENT
O ! moun paire es ben vous que me tratas attsin
Parlas a vostre lieu coumoà-n-un assassin

GiNors
Es que n’en sès pas un?

SlRVKNT

leu?

Gtnous

Voui. vous lou repète
Sirviînt

Se lou poudès prouva, moun paire, me soumete
1s unjtiro de vous, moun coudesabia.
I.'abadoune au bourèu; digas qu’au ai tuia!

GtNors
Aves tuia n pieanl li easto citouliquo.
El'otmour, qu’a toujour l'amiratioun piihliquo!En ome sens ounour, abandonna de Dieu.
Es un mort ruminant, soûl, au mitant de vieul
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SiRVENT

Perdounas! perdounas! aquelo testo folo,
Causo de vostre mau e don mien, nno drolo
Qu'amave....

Ginous

Arèsto aqui, lou sabe.

Sirvent

Noun pa tout !
Savisto maugrat ieu me seguissie pertout!..
Parliguè; paire, alorperdoun se vous laissère.
Per anabataia dins li broundo di serre.

Mai vous jure sus tout! qu’au mitan di coumbat,
Jamai uu eatouli per ieu s’es vis touml>a.
Fasieu que me desfendre en aparan ma bello!
Ab! se moun armo un jour ero estado bourelio,
En picant un di nneu! sarie pa debesoun,
De veni me cerca dins aquesti prisoun,
Sarieu mort, entendes: e trouvarias mi rèsto,
Sus li boni negresi dou fumde labatèsto
Sieu esta que foulas en laire sieu puni:
E moun paire a douta de ieu, aco s’Iini.
Ma forço, mi vint an mei me soun en aboundc.
Que sert la liberta se s’es soûl dins I vi mounde
Vole plus vieure o! noun ai un sort trop afrous!....
Ma maire? de segur, a douta coumo vous?
Ah ! tuias me d'à founs?....

Ginous

\oun irloun enfant, ta maire:
Te crei ben inotirent, ansindo fai toun paire!
Dins tni bras! dins mi bras!...

Sir vent (embrassant soun paire)

Sieu perdouna, marnas
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Mouu bon paire!.... Despiei qu’aves quita lou mas,
Digas me, se vous plai, se Liso es morto ou vivo?

Ginous

L’ames ben ?

Sirvent

A moun eor sonleto es agradivo !
Parlas me d'elo?

Ginous

E ben dins lou bos te cercant,

Saguere secouriper un sant ermitan.
A soun 1res mounastie pa pu lèu arivère ;
L’ermito mené leu ta mio ; la veguère.
Palo, lousen saunons, c mourento, pamen,
A forço de grand suien revenguè douçamen,
Soun nuu gari, per li bos es partido.
E despiei sabe plus s es morto ou ben en vido.

SlRVENT

Es morto desegur, o! pensamen amar!

Ginous (monto la cèno)

S’avanço pensadis lou ntanescau Vilard.
SlRVENT

Vole sorti deici moun paire!.. E piei dins l’oumbro.
Vole de Jan Garou estrassa l'amo soumbro !

Vilard (intro)
Emmena vostre enfant, paire, toutaro avèn
Tratas la pas de Dieu. Tout es Uni

Ginous

Vous grantaeia dos fes.
Ilevèn
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VlLABD

Que la pas se. mantengue.
Suivent

Ma pronmeso, Caréu, are tou que la longue!



A TE IV

I. ni t r,'lires Tito de ronino à dreclio e à gaucho. Aufumis do ro religa pèr un pjchot pont de bos.

CK NO I

Carku (soûl, maigre a peu gris)

l.im liouiie quai trouva, m'a dit: l.i eainisard
Au passa de matin. Sarieit vengu trop tard?
haièu, auriès marcha coumo un omo sensime?
Aro que salies tout po que se passo à A'ime.
Uue Sii vent es pa mort, mai sempre encadena,
Au fin-lounsdi cachot, fonlie pu léu tourna,
tilt heu i camisard dire sonso lou saiipre:
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Noun, Sirvent es pa mort ! E se Ion \ouïes, vautré.
Aiien lou délivra !... mai tou,jour ditis mi niue
Vesieu Sirvent saunons au davans de mis lue.
Ou ben que lou bourèu levavo sus sa tèsto,
La piolo que viravo, esbriaudanto e lèsto.
Piei l’ausisieu toumba grevo subre lou sont.
Me levave, d’esfrai moun cors tout en susou,
E toumbave afaissa sens alen sus la paiol
le poudieu plus teni !... Eici quaucun varaio?
Escouten. I.i vaqui liramisard, Itou ur!
Quand vous aurai fout di : me seguires, segur.
Sirvent sara sauva ! moun espèro se liso,
A ti courage ardent, à l’amourouso Liso.

(Liso rintro, pièi h Camisard d'un eousta e

Bertrand de l’antre)

CK NO II

Cakèu, Liso, li Camisard

Liso

Ai bèu me destourna de moun grand pensamen.
Moun amour, mai-que-mai, revèn à cba-mouinen.
O! si It catouli tant massacra, moun mcstre;
Sirvent, ta Liso, fou que te venge à grand destre!

(Li Camisard inlron)
Hertrand que de nouyèu nous portes d'eilalin?

Bertrand

Lou paire de Sirvent, soun varlet Marcelin,
Soun parti i a cinq jour, per demanda la graço
De nostre coumandanl.

Liso

lîeleu subre la playo,
Si membre soun esta roumpu.
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C.vKUU (se fai veire)
Noun es pa vrai

Sirvent es caca \ieu. Sabe que per ailai ;

Despiéi mai de vint jour, s’es ges fa de suplice.
Es eme grand bonur, (ju’eici vous l’afourtisse

Liso

Ai de petto à lou croire, es segur. qu’ou savès?
Carèu

I .ou salie !

I.ISO

Denisie lou lion Dieu. E quau ses,
Vous que venès eici, dire aquelo nouvello"?

Car ut:

Un orne que vous dis: quand liriara l'estello;
Vers Nime ferre en ma», ardi camiuaren :

Se seu pa proun noumbrous 1 nias ramassaren :
D’ajudo au mmm de Dieu. Ali! que nous espandigon ;
Mai fau que di prisoun noslré fraire sourligon !
Dins vosli reu un manco, entendes. Camisard !
Es vostre eoumandanl Sirvent. Sara trop lard.
S'amoulan gaire mai !

Ha moun

En es pa soûl de inaneo ;
Un que tamben aviè. l’amo leialo e franco.
Aten eme Sirvent l’ouro d estre jliga,

Carki

Voulus dire (.areu ?

Hamoun

Ci

Carèu

Vqueu l es déjà :
E leu sera paga. de seuil orre trailige!
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Ramoun

Un traite, Jan Carèu? Mai sies près de foulige?
List)

A di la verita, Ramoun, la verita.
Un jour que per li bos touti sias esvarta;
Jan Uarèu vendegue Sirvent, per sa venjanço,

Cabèu

Uarèu es bèn puni, talo es moun estiganço.
I.iso

De toun lier parauli moun cor es esmougu ;
Fraire ta man ?

Carèu (à part)
O ! dieu m'a pa recounegu !

Ai tant souffert, despiei don remort que rousigo,
Uou remort, dins un jour de vint an ablasigo !

Ramoun
Maudi, siegue Carèu !

Touti

Carèu ! siegues maudi
Liso

Mi fraire, escoutas me, car vous ai pa tout dit.
Veses aqueu pougnard, sa lamo duro e lino ;

Un jour rintrè dafouns dins aquelo peitrino,
Pu lèu que d'escouta li caud prepau d’amour,
Uou traite Jan Carèu, voulié mon desounour!
Toumhere per lou sou sens ges de couneissenso.
Un viei ermito, un sant ! eme forço paeienço
Me gariguè, dempiei dins scun aut mounastié,
Ere, ami. Tout aco moun cor ou rescondié;
Eu l’a di ; dins moun sang la forço es revengudo
Per mantene que mai nostro lucho esperdudo.
Per délivra Sirvent, ou mouri de segur!
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l'a sabes lou camin dé Nime? eme l'escui',
Faudra doun camina, ia pa lou mendre doute,
Que sies un camisard, e per ansin t’escoute.
Ai entendu ta voues au timbre ferme, e franc !

Carèu

Partiren, quand amoun lis astre lusiran ! ..

Lrso

I ls l’ouro de prega noslre soubeiran înestre,
Knfant per lou lausa toujour preste fan estre.

Per lou trebau e la tempèsto
Dieu 1 lis enfant soun estrassa

Davalo e fai vite passa,

L’aurige qu'es sus nostro testo.

Aunoum de toun fieu qu'a soufert,
l/autrage jusquo à la mort mémo,
A-n-aquelo lueho supremo
Ren-nous Segnour enca mai fèr !...

(Soitnarie de tronmpeto dins !i luenchou) '

Bertrand (au /ouns de la cèno)
l/i dragonn soun eici! /ou ! li sabre deforo
! Ii halo i fusieu !

(Li Camisard se préparait n au coumbat)
Liso

A toun posto demoro !
(se. mes à ginous)

Sus la terro ben lèu nostre sang rouge e vieil ;

Vai enca regoula, ren que per tu, moun Dieu !
A i ! vene dirija li cop de nostri lamo !
Kselairo nostris iue, trai la forço à nostro amo!
Mèsrlo i reng prou testant lis ange couroussa.
Que nostris enemi per toujour matrassa ;

Yengnn plus atupi la priero sublimo,
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Que mandan amoundau i beluganto cimo,
Se la mort dins la niue, vèn, nous aproufoundis,
Durbis nous la elarta de toun sant paradis !

Bertran

Gardas-vous!
Carèu

Au coumba renouncias, es necite,
Dins li ro dins li boni fou se rescoundre vite,
Goume delivrarian aqueu qu'es en prisoun,
Se sian enca batu ?

Lrso

Segur avès resoun.
Encaro un cop, quau siès? per que pa nous lou dire?

Carèu

Vous ou dirai pu tard se lou Crist yôu que tire,
Sirvent d’intre li man dou manescau Vilard ;

Mai alor soulamen s ariban pa trop tard.
Ramoun

lien, la grando amista qu’as per eu,' vego es talo.
Que nous fai creire en tu. Bertran vite davalo.

(A Bertran qu es sus lou pont)
Carèu

Vautre rescoiindès vous que vegon ren de vieu,
Se m’eslisaran pa d’un paure coùme ieu.
Anas !...

(Soûl)
O ! Jan Carèu vas repara ta fauto.

Sabe que di prisoun li muraio soun n’auto'.
Fai ren, ie mountarai, per lou faire sourti,
Piei ie dirai : Sirvent, regarde, ai ben pati.
Demande moun perdoun à ti ginoun, moun traire;
T’avieu vendu, t<*. sauve, ê poudicu pa mai fairp !
A mi plour, de pieta soun ew tremoulara.
F embrassarai si man. e me perdounara !...
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(.Li dragoun passon sus lou pont)
Li dragoun an passa sens furga dins li broundo,
Moun estre enebria, dins l’esperanço boundo.
Anen li preveni que risquan pa pus res,
Se lou sauve, segur que me perdounares!...

CÉNO 11

Sirvent, Marcelin

Sirvent

Aveu bèu camina dou tremoun au trelus,
Toujour la soulitudo. Ami, n’en pode plus.
Chasquo fes (|ue furgan li rouino e souto terro :

1 paret coume i Iran laisse un pauquet d’espèro,
K prene de sournuro e de desoulacioun.

Marcelin

Sirvent, enearo un pau de courage à l’acioun.
Te dise que l'an \isto, eici, quand parei l'aubo,
Permena sus li pieu eme sa blanco raubo
E si peu desnousa,

Sirvent

Marcelin, Marcelin!
Es soun amo qu’an vist treva li Roumanin :

Soun amo de vint an. La vierjo venjarello,
Cerco per mount e vau uno carro bourello ;

Aquelo de Carèu ! de Larèu lou maudi.
Qu’un moumen sus l’esteu amarieu de brandi.
Piei lou traire en diguen i courpatas sauvage :
Auceu eavas lis ieu d’aquel orreearage,
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Estrassas aqueu cors, mai negre e souraavu,
Que vostre alo, présent dou tiran banaru !...
Es soun amo quand vist eme sa blanco raubo,
E si peu desnousa, sus li pieu, quand ven l’aubo.

Marcelin

leu te dise que noun, es ello, en car, en os.
E vos de forço tu, que siègue d’un lou cros ?
Qu’un tron cure l’amour, Trevo soûl tron de milo !
leu vou gagna lou mas, me tarai mens de bilo,

SlRVENT

Adieu, vou veire encaro aqueli pin escur.
(,Sirvent vai parti)

Marcelin, {à part)
Vai-ten mounte voudras!... pamen se li voulour?
Noun Marcelin, es pas ansin qu’on abandouno
Un ami de quinge an. Oh ! Servent ! oh ! perdouno.
Siès uu pauquet trop vieu. Coumprene ta doulour,
Furguen li trau, furguen enjusco l’escabour.
Vejo, quicon me dis : qu’avans la niue sereno,
Praire, veiren beleu la fin de nostri peno.

Sirvent

Se poudies dire vrai car ami dévoua !
Ma joio, moun bonur, deve te l’avoua.
Li deurieu à tu soûl ; car mantenes moun amo

I trebau de moun cor tu dounes de calamo !...

T’enganes pas aumen ? E ta grando amisla
Me parlo pas ansin per me recounfourta ?

Marcelin

Non, siègo n’en segur. Ço que dise lou pense.
Me sente boulega d'un esper grand, inmense.
Te, lou cor me bassello es quicon de nouvèu...
Me semblo qu’ai ausi ?

(drin de cascavéu ms la l'outo)
Sirvent
Lou drin di cascavéu.
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Es la posto, qu’avau galopo sus la route.
Marcelin

Es vrai! es vrai ! ai ! las !... Ai uno idéio, esçouto..
Vasmounta vers li pin. Alin ieu furgarai.
E s’arivo quicon amount te sounarai.
Vai courage!

Sirvent
■

A l'esper ma pensado s’abouco,
Quau me douno l’esper? es toun cor per ta bouco !
Adieu.

Marcelin

Paure foulas ai piefade soun mau

Vaqui tout, vaqui tout. Devespre vers l’oustau,
Caminaren tristas. Queto malabouseno
Me seguis aqueste an !

(Sort Marcelin d’un coitsià ; de Vautre rentra
Carèu, Liso , touti.li Camisard)

Carèu

O ! vene nieu sereno !

Mis ami, li dragoun soun déjà luien d’eici.
Liso

Que Sirvent aro soûl siegue nostre souci,
Sauven-lou se poudèn de la mort que l’espero

Carèu

Mort ben terriblo ami, pougnesoun de vipèro !
Caissau de bestiau fer estripan vostri car
Es rèn, a ço qu'enduro un pànre camisar..

Liso

O vite partiguen que plus ren nous arèste,
Fon que dins un moumen catle ome siègue prèste.
Fraires’un avie pou d aqueu ardi coumba ;
Demore, car belèu foudra touti toumba !



Li Camisakd
En avans! en avans!

(Sirvent parés sus lou pont)
Carèu

Proufetesso uno espaso

Liso

Te pren aquelo, zou ! camisard pieo ! escraso !
A toun cousta tou jou.', m’ausiras empura
L’ardour di coumbatant, e ma man picara !..

Carèü (en regardant soun espaso)
Enjin de l’esclavage ou de la delivranço !
Sus toun aciè mourdent mete moun esperanço.

Plego coume la serp sens te roumpre jamai ;
E que toun siblamen fague toumba d’esfrai,
La gardo di prisoun ! Vai drecho é jamai lasSo.
Dins li sen enemi trovo toujour ta plaço,
Sauvo Sirvent ! e pièi se te fou mai de sang,
Plauto-te dins moun cor que more en t’embrassant !

Suivent (se précipita)
Sirvent es libre fraire e lauso toun courage !
Liso te trove enfin !...

(Singent e Liso se tenon enliassa)
Carèü

O ! malur quand ensage
De repara ma fauto en delivran Sirvent
Es aqui que parei !... n’en sieu triste e counten !...

Sirvent

Ami vene pourta, lou siau e la calamo
Sus li peiro, brisas li fusieu e li lamo !
A Nime, Cavalie dacor eme Vilard ;
An signa lou trata de pas i Camisard.

Es segur ?
Ramoün

Sirvent

Autant ben, qu'es ieu que vous lou dise !
Ai pa jamai menti, Ramoun !
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RaMOT'N

Yai me ie lise.

Suivent

Touti li proutestant soun sourti di prisoun,
Bertrand (bas à Ramoun

Ramoun aqui ieu vese uno orro traisoun.
Ramoun

Silanço apres veiren conme la pas es faeho.
E se de Cavalie I’amo es vengudo lacho !

Sirvent (à Caréü)
Vous que rempli de fio desias de me sauva.
Vous que ges de fraiour aurien pas entrava.
Ami leiau e fier venès que vous embrasse ?

Carèu (bas)
Es escrit que d’afoun fou que monn cors s’estrasse !

(■aut)
O ! noun embrasses pa l’orne de Dieu maudi

Sirvent
Vous un maudi ?

Carèu
Sirvent m’a bouco te la di 1

Sirvent

Digas-me vostre noum, un tau parla m’assedo?
Carèu

Antant un orne afrous au miè d’uno oulivedo ;
Avié mes de saudar rescos per li broundas,
Per ie vendre soun mestre. Avie per noun Judas !
Esten encaro enfant, legiguere l’istori
Dôu cfiivalie Roulan ; ome cuber de glori.
Un vespre, en caminan dins lou cros d’un valoun;
Sague vendu tamben d’un traite, ganeloun !
Moun noum, l’aves aqui per que lou voulès, vautre,
Prenes lou que voudres ; m’apele l'un e l’autre !
Car, ai vendu perèu un di mieu ou bourèu !...
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SlRVENT
Quante doute ! toun noua?

Carèu

Lou sabès !

SlRVENT
Es Carèu.

Carèu
fianeloun ! e Judas !

SlRVENT
O ! vipéro negrasso !

Carèu
Arèsto, vai Sirvent demande ges de graço !
Creiras ço que dirai se voles ; mai per tu.
Per t’espargna la mort ieu me sarieu batu.
Aurieu livra moun cor a la pouneho di lamo!
Uno fes tu sauva ; lou remort de moun amj,
Auriè belèu fini de me tant rousiga !
Lou sort l’a pa vougu ! yole pa mai prega,
Nouri espère plus rèn ! Fases me plaço arèire !
A laissas me passa, Camisard anas veire,
Coume un traite mouris quan lou remort lou poun,
E qu’es desespera d’avedre soun perdoun.

(Monte sus lou pont, loupistoulet à la man)
Liso

Arèsto Jan Carèu !

Touti

Carèu, arèsto ! arèsto !
Carèu

Touti, souvenès-vous qu’au traite ço qne rèsto.
Es la mort (se tuio)

Lxso

De soun amo, oli ! Crist, agues pieta !
(Li Camtsard davalon. Carèu sus lou davans de

la cèno.)
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C&tËü

Inutile Ramoun, la balo a ben pourta :
E davans l’eternau dins un lamp vou pareisse.
La loumièro dôu céu, déjà la vese creisse
Au tribunau de Dieu, Carèu yai se gandi!
Dieu me sonno ailamoun per pièi m’apraufoundi
Dins la vau de doulour !... Ah !Luclias senso pauso..
Contro,.. l'esprit dôu mau ! S’un tros de peiro, clauso
Moun cros... meteguès, ren d’escrit... Dieu ou vou pa !
Car morre... sens perdoun.

Liso

Carèu, te siès trountpa.
Car Sirvent, coume iéu, malurous, te perdouno.

Sirvent

L’iro qu’aviéu pèr tu, Jan Carèu, mabandouno.
Sus ta toumbo, aginoul, Servent venga prega!

• Ramoun

O ! monto vers toun Dieu, de perdoun amaga !
Carèu (se souleva un pan)

Dieu perdounara n'jour au pecadou que plou.ro!
As ploura, Jan Carèu, dôu perdoun, veiei l’ouro!

Ramoun

Cou crime es eseaf'a davans tant de doulour !
Sirvent

Subre soun cros métrés s’es tuia pèr l’amour !

V I N



 



 



 



DOU MEME AUTOUR

FIÈIRO DE CHA MBOURIGAUD
Poueme en V cants

EN PREPARAUIOUN

ROULAND
LOU GAMISAR1)



 



à



 



 



 



 



 



 


